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NOTE N° 13.

[TRADUCTION.)

Son Excellence le Président de la
Conférence de la Paix, etc.

Monsieur CLEMENCEAU.

Versailles, le 24. mai 1919..

MONSIEUR LE PRÉSIDENT,

Le contenu de la lettre de Votre Excel-
lence en date du 2 0 courant sur la ques-
tion de la responsabilité de l'Allemagne
en ce qui concerne les conséquences de
la guerre a démontré à la Délégation alle-
mande de la paix que les Gouvernements
alliés et associés se sont entièrement mé-
pris sur le sens dans lequel le Gouverne-
ment allemand et le peuple allemand se
sont implicitement déclarés d'accord au
sujet de la note du Secrétaire d'Etat Lan-
sing en date du 5 novembre 1918. Pour
éclaircir ce malentendu, la Délégation
allemande se voit obligée de rappeler à

TRANSLATION.)

His Excellency the Président of thé Pëace
Conférence, etc.,

Mr. CLEMENCEAU.

Versailles, May iltfh, 1919.

SlR,

The content of your Excellency's note
of 20 th inst., concerning the question
of Germany's responsibility for the con-
séquences of the war, hâve shown the
German Peace Délégationthat the AHied
and Associated Governments hâve com-
pletelymisunderstood the sensé in whicli
the German Government and the Ger-
man nation tacitly gave their assent to
the note of Secretary of State Lansing of
November 5th 1918. In orderto clear
up this misunderstanding the German
Délégation find themselves compelled to
çall baclc to the memory of the Allied

Seiner Exzellenz dem Prâsidenten dev Friedenskonferenz, etc.,

Herrn CLEMENCEAU.

Versailles, den 24- Mai 1919.

HERR PBÂSIDENT,

Der Inhaitdes Schreibens Euerer Exzellenz vom 20. d. M. ùber die Frage der Verantwortlichkeil.
Deutschlands fur die Folgen des Krieges hat der deutschen Friedensdelegation gezeigt, dass die
alliierten und assoziierten Regierungea den Sinn vollstândig missverstanden haben, in dem die
deutsche Regierung und das deutsche Volk sich mit der Note des Staatssèkretârs Lansing vom
5. November 1918 stillschweigendeinverstanden erklârten.Um dièses Missverstândnisaufzuklàren,
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la mémoire des Gouvernements alliés et
.associés les ^événements antérieurs à cette
note.
;Le .Président des Etats-Unis cl'Amé-

rique avait, à différentes reprises, solen-
nellement déclaré que la guerre mondiale
ne devrait pas finir par une paix, de force,
mais par une paix de droit et que l'Amé-
rique n'était entrée en lice que pour cette
paix de droit. C'est pour ce but de guerre
que fut créée la formule : «

Point d'an-
nexions, pointde contributions, point de
dommages-intérêts en guise depunition.,»
Mais d'autre part, le Président :a exigé
péremptoirement le rétablissement du
droit violé. Ce qu'il y a de positif dans
cette demande fut exprimé dans les qua-
torze points que le Président a établis
dans son message du 8 janvier 1918.
Ce dernier exige du peuple allemand
deux choses surtout : premièrement,,de
renoncer à des parties importantes du
territoire de l'Empire à l'Ouest et à l'Est
sous le point de vue de l'autodisposition
nationale; deuxièmement de promettre
la restaurationdes territoires occupés de
la Belgique et du Nord de la France. Le
Gouvernementallemand et le peuple alle-
mand pouvaient accepter ces deux exi-

gences, puisque le principe de l'auto-
disposition correspondait à la nouvelle

and Associated Governments the events
yyhich preceded that note.

The Président of the United States pf
America had several times solemnly ,de-
clared that the world-war should be tei>
minated not by a Peace ofMight, but by
a Peace of Right, and that Americahad
entered the war solely for tliis Peace of
Right. For this war-aim the formula was
established :

« No annexions, no contributions, no
punitive damages ». On the other hand
however the Président demanded the un-
conditional restitution of the violated,
Right. The positive side of this demand
found expression in the fourteen points
which were laid down by Président
Wilson in his message of Januarv 8 th
1918. This message contains two prin-
cipal claims against the German nation :
Firstly, the surrender of important paris
of German territory in the West and in
the East on the basis of national self-de-
termination; secondly, the promise to
restore the occupied territories of Bel-
gium and the North of France. Both
demands could be acceded to by theGer-
man Government and the German Na-
tion, as the principle of self-determina-
tion was concordant with the new demo-

sieht.sich die deutsche Délégation genôtigt, den ailiierten und assoziierten Regïerùngen die Erei-
gnisse ins Gedâohtnis zurùckzurufen,die jener Note voraufgehen.
:Der Prâsident der Vereioigten Staaten von Amerika hatte zu verschiedenen Malen feiei-lich

erklârt, dass der Weltkrieg nicht mit einem Machtfrieden, sondern mit einem Rechtsfriedenenden
solle, und dass Amerika nùr fur diësen Rechtsfriedenin den Kanipf gezogen sei. Fur dièses Kiiegs-
ziel wurde die Formel gepràgt ; « Keinc Annexionen, keine Kontributionen,keine Strafzahlungenn.
Aufder anderen Seite verlangte aber der Prâsident unbedingt.dieWiederherstellung des verietzten
Rechtszustands.Die positive Seite dieser Forderung fond ihren Ausdruckin denvierzehn Punkten,
die der Prâsident.in seiner Botschaft vom 8.. Januar 1918 niedergelegt hal. Sie verlangt von.dem
deutschen Voik hauptsàchlich zweierlei : erstens,- den Verzicht. auf wichtige ïeiie des Reichsge-
biets im Westen und Osten unter dem Gesichtspunlt der nationaien Selbstbestimmung; zweitens,
das Versprechen-der 'VVierderhersteilung.der.besetzten Gebiete

;
Belgiens und Nordfrankreichs. Auf

beide Forderungen :konnten.sich die deutsche Regierung.unddas deutsche.Volk einlassen, weil der
NOTES. — Délégation allemande.
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eonstkution-dtémmFatiquedefAitemagne
el que les Allemands-, par une agression
contraire au droit des gens, savoir la vio-
lation delà neueralke belge, avaient porté
le- fléau de ta graeire' d'ans fesdifis- terri-
toires à restaurer.
I/ancienGouvernement avait d'ailleurs

déjà reconnu le droit d'àutodisposkiion
du peuplepolonais ainsi que le forfc fait à
fo Belgique.

Or, si la lettre de l'Entente transmise
îe 5 novembre Ï 918 ait Gouvernement
alternantpan? ter Secrétaire d'Etat' JLa©sing
a- donné à fe notion de là restauration des
territoiresenvahis-une interprétation plus
détaillée, il" paraissaili s'entendte de soi-
même, à la manière de voir afflenraadfe,
que le devoir d'ê réparation-constaté-dans
l'interprétation'ne pouvait-pas s appliquer
à d'autres territoires que ceux dont: lès
dommages subis- ne pouvaient être niés
comme étant illégaux et dont tes feomnies
d^Etat dirigeants chez l'adversaire avaient
ênergiquement désigné la restauration
comme but de guerre. C'est ainsi que le
Président Wifson, dans so» message du
S-janvier igiS>, a expressém-ent caracté-
risé la réparation du» tort fait à' la Bel-
gkjue comme l'acte salutaire, sans lequel
toute la. stouefere et toute la validité àw
droit des gens seraientatout jamais ébran-

cratie coMstitofebit oi< Geasmany,, anefc a»
the terjskorresï to bes mestoreck badt b&ea
aggressed by Germany with the terraçs
of wartliPOiiagfoaajiaGfccontrajyta thejavv
of Nations;,, nanaely by: the viedalàoni of
Belgkiwsneutrabiy.
Tbe rightr. o£: selfcdeteiirminaftieaï;o£ the

Pofek natio» bad.,- as, a matfcer of factr,
alreadybeeiai aelsnavvl'edgedibythe foEmer
Geranai* GovemBaseiat, just the saïaae as
tbe wEdHttg done toi Beigmaam
Wlien, tkerefciEe, i® theaiotethe En-

tente traîasiaaittedj1 by SenretaKy ©.£ State
Lansing OÏU Novemiber 5tta r^iSi to; the
Gerniair Goivemment a more detailedr
interprétation» was grëen of wbat was
meant by restcwration. of the eectipiled:ter-
rkories, k appearedi front the Germai*
point of view to be- a mattes of course
that tl*e duty. to ma&e compensaton:, es-
tablished in this iMerpretatLonf,.eould noit-
relate to ofekeoe territoxies>than= tkose the
déamagingofwhïch had; ta beadnmttedi. as
eontïary t© Righfc and. the restoration ôf
wliieb had beern psEoefainaed. as war-aina
by tlie: leading eïïemy statesBuenL. Thus
Présidera* Wilson in* bis message; of Jat-
Kraaary 8th 19.E8* exprjessLy termed the
réparation of the-wrong- dane te Belgiuia
as tbe heahngacîwithomtwkkbthewhoie
stnacture amd validityof internataniaLlaw,
vvould be for ever impaired. In a like

Grii'ndsat/, der JMbslibestimnatMig dkn netten- dfenwbatischeiii Veriassii'iag I>m1isdjdkidk; eEtspcselhr
und die herzustellenden Gebiete von- dèirtsehei? Seite durait dvte \tôlkeraKehtswMt?ige:Mandliataig:,,
îKiiwIidi' diaircfo die Yerifet/.img der NeutBaEtâlr., »it dent Selbivecrken des KMeges/idteraogffirrw<D:irdfeii
wa-rew.
Bas.Selèstbcstîmna.wn|!;9r{)cli,tdes-poJniselii^iï.'V&lk».halle iïfcigens; schom dEe feuàere- Regrèt'iingr

ebewso» anepkaianC, wii& da» an; Belgdeïi' verftbte UiwredW'.
Wéiïiv iwna- dits: diiTcte dfenv Staaifesefeoeta'F ÉamsiHg voirn 5. Noveïmbeoe i9)u8< aiw éie de«tsokw

lkgiênawg ubermittelfe Sch-ueiben. der Entente àm.- Bégriffi der WkdwlbfiEstelkimg, deir htsetatens
Geferète' einer m&hemn Àw»leg;aing ïtnterzeg-,.so-CTsdiien es. fa» diédeatsehe-AwikiHSïnimg'.; sdlDsfverr-
stândleh--,.dass êoe Ei'satapfficM,. diè m der AiwlîegTiimg fes*gesteMi winnrdev.sick nidiit .arf aad«ï«
Gdsiete bezieli'ew tonote, al& die', dfereia Sdiitâligtuilgr a>fo; reckdlswidiîig' zrazugebeTiï waioe mmd£ doreur.
ffersteHtmg^ dife- lieitemdeifc Sta«*snaaniîrer dei'' fegMer;»lsiRriegsaiellbetoratbatïem Sa. bxrJi Bifâisïdenit
\;SKfeow dieWiettepgwtfmadk«g- des- ¥roi'eebte an> Be%iem^ini. seinei? .Botsebafir V0ioe &.,Samwmr ,B§3ÈS""
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lées. ©e même, le premier MmiBfcpe «fi-
xais, M. -IïoyÔ George, a dit dans son
discours a la Chambre des Communes
le 2"2 h)&<Afré 1917 ':•

«
L'entier rétablissementpolitique, terxito-

rial et économique de l'indépendance de la
Belgique et son indemnisation, en-tant-que
celle-ci serait possible, pour la destruction
de ses villes et de ses provinces ont toujours
-constitué Jes principales demandes du Gou-
vernement %ritannïque et de ses alliés. Ce
m'esfepoint-âeiïiaïïâei'ua^eindeninitédegueTOe,
rèomoee celé imposée à àa. France en rS^i
par L'Alierragne. «Ce in':est,)paint chercher à
-débarrasserfuaa ^âes belligérants des irait de,
lia guerre pour en .char-gerfautre. »
Ge qui vient d'être ait par rapport à

la Belgique, t'Âfflemagne devait aussi le
reconnaître "pour le Nord de la France„
pnisrju© "les 'armées 'allemandes n étaient
parvenlres dans les territoires français
iqu'en vïoîaift la neutralité!beîge.
; C'est tle cette agression que le Gou-
vernement -allemand a avoue la respon-
sabilité de l'Allemagne,mais non pas en
ce qui concerne une prétendue culpabi-
lité en fait de l'origine de la guerre ou
lé fait e^r'insèque que la déclarationfor-
nielle de fa guerre est venue de sa part.
Ge qui, aux yeux du Gouvernement

naanner the iEnglish P-rÉnae liraisler,
Mr. Lloyd George, in bas .^speeek faétà
in the House of Gommons ©m Octobser
2snd a 917 prodaim/ed^

« The ïirst requirement always put for-
ward by the British Government and their
Allies lias been the complèterestoration,po-
"litical,'territorial and *economic of the iwde-
pendence <dfBelgkffia and such réparation as
can be madeïor the'dévastationof its towns
and provinces. This is.no demand for war
indemnity, suçh as that imposedon France
Jjy-Germanyin 1871. It is not an attempt
,to siiift the cost of warlike opérations, from
011e belligérant to another. »

"Wbat is hère said of Belgium, Ger-
many nad to aeknowledge also \vitb
regard to t-he Norlh of France, as the
German armies bad only reached the
Freneh territories by tbe violation of
Belgium's neïftrality.
It was for ^his aggression fhat tbe

Geraoan Government admitfced 'Germany
to be responsible, it did not admit Ger-
many's alïeged responsibility for the
origm-of tbe war or fer -Ae merely in-
cidental faet 'Éiat #ie formai déclaration
of war bad emanated from Germany.
Tbe importance of State Secreteuy

ausdriïcklich als den heilenden Akt bezeichnet, oline den die ganze Struktur und Geltung des
VëîkeiTeditfcs fcr èmmer «rsch&ttert sein wwrie. Efeewso àat der englische "PremierininiBterlievr
lîtayâ George in seinerJtede imUnterkawse a»i 22.'©fkteber i!§17'gesagt ;
«©ie vorneB'msten FerêèwMigen der jforifciscben ftegierimg amâ afarer ferbïmdeteii swaren cstefc

die vôllïgcpol-itiscke,territoriale<und wirtscliiïftiMîeWiederherstel'lran'gdei-UradDOïâi»g%katB.dgiejïs
und seine Entschâdigung, soweit eine solche môglich ist, fur die Zerstôrung seiner Stâdte umà
IProvinzeii. Das ist 'keine Forden-raïg" einer $ksegsenteliadig.ting.,mie -dm, >âie AB71 FiFanfcreiehvon
©eutscMand aafei*leg1; wm?ie. Es ïst kein ;¥efrsuda., >ëie fosten -der Kriegfïiforimg tvon îdeoaa'einen
'Rri'egïùàrend'en aùf den asder-en ab/rawâtzer*.

» . . ,

;Was 'hira1.îttr ©élgiee gesagt wk'd, îmusste©eutsoldarad.a«dacFmr Nor&amkmcbanea'keniiîen, dii
<Ëè fleutsciien fleere -n-tra: araf 'dena iWege «ber'die verfeMe bélgiselie Neutealitàit'die feanzôsisclïeri
'Gébïëteeiaîeïclit%aften.
• ©ieser Angrïff war es, fer êeh die.deiistscke JRegieriMïg '.DeraitsdMaïrtls Verantwonftliiclïkeit angab,
nxcht,;a%ei' eine angeUBcbé Sctoid -éàn,Àitstoracii des ELrcfegeB.<®der 4ie âusseriiche Tatsacàe-, -dass
die ïbrrlie'l'le K*iegseîtkloeriM:igvon -seiiiér Seité auisgegangen w;ir-©ie 'Bedeutuiïg der M®te âes -"Sftaat's^

NOTES. — Délégation allemande.
.

' 10.



- 76 —
allemand donnait de l'importance à la
note du Secrétaire d'État Lansing, c'était
que l'obligation de réparer ne fût pas
limitée à la restauration des valeurs
réelles, mais se trouvât étendue atout
dommage subi dans le territoire envahi
par la population civile en corps ou
biens, fût-il causé au cours des opéra-
tions militaires soit par terre, soit par
mer, soit par la voie des airs.
Le peuple allemand a bien ressenti ce

qu'il y avait d'unilatéral à ce procédé
consistant à vouloir lui imposer la res-
tauration de la Belgique et du Nord de
la France, tout en lui déniant le droit
d'être indemnisé pour l'invasion et la
dévastation de ses territoires de l'Est par
les troupes du tsarisme russe d'après un
plan arrêté de longue main. Mais il a
reconnu que, d'après le droit des gens
formel, il fallait apprécier l'agression
russe autrement que l'invasion de la
Belgique et par conséquent il s'est abs-
tenu de réclamer, en ce qui le concerne,
une compensation.
Or, si les Gouvernements alliés et

associés défendaient le point de vue
d'après lequel une indemnisationest due
pour tout acte contraire au droit des
gens commispendant la guerre, la Délé-
gation allemande ne conteste pas la jus-

Lansing's note for Germany rather lays
in tlie fa_ct ofthe duty to make réparation
not being limited to the restoration of
material value, but being extended to
every kind of damage suffered by the
civilian population in the occupied terri-
tory, in persons or in property, during the
continuance of warfare, be it by landr
bv sea or from the air.

The German Nation was certainly
conscious of the one sidedness lying in
their being charged vyith the restoration
bf Belgium and Northern France, but
being denied compensation for the terri-
tories in the East of Germanywhich had
beeninvaded anddevastatedby the troops
of Russian Tsarism acting on a long
premeditated plan. Theyhave,however,
acknowledged that theRussianaggression
must, according to the formai provisions
oftheLawof Nationsbe differently staledr
than the invasion of Belgium and hâve
therefore desisted from demanding com-
pensation on their part.
If the Allied and Associated Govern-

ments should now maintain the view
that compensation is due for every act
contrary to the Law of Nations which
has been committed during the war, the
German Délégation does not dispute the

sekretârs Lansing lag fur die deutschc Regierung dariu, dass die Entschâdigungspflicht sicb
jiicht auf die Wiederherstellung der Sachwerte besclirànkle, sondera auf jeden Scbaden ausge-
dehnt wurde, den die Zivilbevôlkerungim besetzteri Gebiet an Person oderEigentum erlittenhatte,
inochte er in Vërlauf der Kriegshandlungen zn Lande, v.u Wasser oder von der Luft aus herbei-
gefuhrt sein.
Das deutsche Yolk liai, die Einseitigkcit wohl empfùnden, die darin lag, dass marin ihm die

Wiederherstellung Belgiens und Noi'dfrankreicbs auferlegtc,wâhrend man ihm eine Entschâdigung
fur die Gebiete des deutschen Ostens versagte, die von den Truppen des russischen Zarismus
nach einem von langer Haod vorbereiteten Plan ûberfallen und verwùstet worden waren. Es bat
aber anerkannt, dass der russische Uberfall nach ibrmellem Vôlkerrecht anders ZAI beurteilen war
als der Einfall in Belgien, und deshalb von einer Ersatzforderungseinerseits Abstand genommen.
Wenn rranmehr die alliierten und assoziierten Regierungen die Auffassung vertrêten sollten,

dass fur jede vôllkerrechtswidrigeHandlung, die im Kriege begangen worden ist, Schadenersatz
geschuldétwird, so will die deutsche Délégation die grundsiitzlicheRichtigkeit dièses Standpunkts
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tesse, en principe, de ce point de vue;
mais elle fait remarquer qu'alors l'Alle-
magne, elle aussi, a un compte consi-
dérable de dommages à dresser et que
les devoirs d'indemnisation qu'ont ses
adversaires, notamment vis-à-vis de la
population civile allemande, si gravement
lésée par le Hocus affamant contraire au
cbroit des gens, ne sont pas limités à la
période où la guerre fut faite de part et
d'autre, mais qu'ils s'appliquent aussi
tout particulièrement à cette période où
la guerre menée par lés Puissances alliées
et associées n'était plus faite que contre
une Allemagne qui, de son plein gré,
s'était mise hors d'état de se défendre.En
tout cas,- la manière de voir des Gouver-
nements alliés et associés s'écarte de
l'accord que l'Allemagne avait fait avant
la conclusion de l'armistice. Elle fait
surgir à l'horizon des négociations de
paix une série infinie de différends et
ne pourrait trouver de solution pratique
que par le .moyen d'une juridiction
d'arbitrage internationale et impartiale,
juridiction telle qu'elle est prévue à l'ar-
ticle Xïïï, alinéa 2 du Projet des Condi-
tions de Paix. Il y est dit :

« Parmi ceux qui sont généralement sus-
ceptibles de solution arbitrale, on déclare

correctness in prihcipleofthis stândpoinl;
they beg, liowever, to point out that in
such case Germanyalso has a considérable
damage account to set up and that the
duty to compensate incumbent on her
adversaries, particularly as against the
German civilian population, which has
suffered immeasurable injury by the
blocade ofstàrvation, a measure opposée!
to the Law of Nations if not limited to
the time when actual warfare was still
being carried on from both sides, but
arises, in spécial pregnancy vvith regard
to the time when only a one-sided war
was waged by the Allied and Associated
Powrers against a Germany which has
voluntarily laid down arms. This vievv
oftheAlliedandAssociatedGovernments,
at any rate, départ from the agreement
which Germany had entered into before
the Armistice was concluded. It raises
an endless séries of controversial ques-
tions on the horizon of the Péace
negotiations and can only be brought to
a practical solution through a System of
impartial international arbitration, an
arbitration as provided for in Article 13,
.Part 2, of the Draft of the Conditions
of Peace. This clause prescribes :
«Disputes as to the interprétation of a

treaty, as to anyquestion ofinternationallaw»

nicht bestreiten; sie macht aber darauf aufmerksam, dass dann auch Deutschland eine erhebliche-
Schadenrechnung aufzustellen bat, und dass die Ersatzverpflichtungen seiner Gegner, insbe-
sondere gegenûber der durch die vôlkerrechtswidrige Hungerbiockade unermesslich geschâdigten
deutschen Zivilbevôlkeiung, sich nicht auf die Zeit beschrânken, wo der Krieg noch beiderseits
gefûhrt wurde, sondern ganz besonders auch fur die Zeit zutreffen, wo es nur noch eine Krieg-
fuhrung der alliierten und assoziierten Mâchte gegen das freiwniig wehrlos gewordene Deutschland
gab. Jedenfalls entfernt sich die Àuffassung der alliierten und assoziierten Regierungen von der
Vereinbarung, die Deutschland vor Abschlnss des WafFenstillstands getroffen hatte. Sie lasst eine
endlose Reihe von Streitfragen am Horizont der Friedensverhandlungen emporsteigen und kônnte
zu einer praktischen Lôsung nur durch eine unpai'teiische internationale Schiedsgerichtsbarkeit
gebracht werden, eine Schiedsgerichtsbarkeit, wie sie in Artikel i3 Abs. 2 des Entwurfs derFrie-
densbedingungen vorgesehen ist. Dieser Absatz bestimmt :
«Zu den Fragen, die im allgemeineu eine schiedsrichterliche Lôsung zulassen, gehôi'en die

Streitfragen iiber aile Punkte des internationalen Kecht'es iiber die Àuslegung eines Vertrages, ûber
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tels les différends relatifs à Inïterprétation
d'un 'traité, à tout point de droit interna-
tioma], àia réalité de tout fait uni, s'il était
établi, constituerait la rupture d'un enga-
gejàieaat international, ou-à l'étendue ou à la
nature de la réparation due pour une telle
rupture..»

VotreExcellenceikitT.emarqu.erensuite
dans sa lettre dm 2 o eonrant que, diaprés
les principesdudroitintermational aucun
.
peuple ne peut éteindre une obligation
déjà encourue par son Gouvernement en
-modifiant son régime politique ou en
transformant son personnel dirigeant. La
Délégation allemande ne songe nulle-
ment 4 contester la justesse de ce prin-
cipe ; 'elle ne proteste pas non plus contre
l'exécutionde raccordintroduitsurl'offre
de l'ancien Gouvernement en date du
5 octobre 1918, mais contre la puni-
tion prévue dans le projet de pais posir
les prétendues fautes de ses anciens
dirigeantspolitiques etmilitaires. Le Pré-
sident -des Etats-Unis d'Amérique a dé-
claré le % décembre 191 7 squela guerre
ne devrait se terminer par un acte de
vengeance-quelconque,qu'aaacunenation,
aucunpeuple ne serait dépouillé ni pjani
parce que ses souverains irresponsables
auraient commis quelque injustice grave
et exécrable.La 'Délégation-allemande ne

as to the existence of any fact svvhioh if esta-
blished wculd construite a breach of:any
international obligation, or as to the ext-ent
and nature of the réparation to be made for
any such breach, are declared to be among
those which are generally suitable for
submissionto arbitration. »,
Your Excelleney lias fuxther pointed

ont in your note of 2 0th inst., that
according -to the principles of interna-
tional law no,.nation could^ through an
altération ofjtsipolitical form of govern-
rneiit or ihrough a change in the,persons
«f.its leaders, cause to be extinguished
and obligation once inciirred by its
.Government. The German Peace Délé-
gation is far .fcom coniesting the corree-
taess of this principle ; theyalso do not
jprotest against the exécution of the
agreement ùitroduçed by the former
Government proposai of October 5th,
1 918, but they do take objection to tire
punishment, provided for hy the Draft
•of the Peace Trëaty, for the alleged
oïffiences of the "former political and
-nailitaryleadersofGermany,. ThePrési-
dent ©fthe United States of America oh
December Zith, a 917 declared that the
war should not end in vindictive action
of any .kihd, that no nation or peuple
shonid be robbed or punished beeause

dits'.Bestelien jeder T.atsaclie, deren Eintreten die Verletzung einer internationaten Verpflïcbttmg
bedeuten wiirde, oder ûber.die Ausdebnung und.dieArt derWiedergutmacliun-gdie ïni FaHe einer
solcheii Verleteung zu leisten wâre. »
Euere Exzellenz weisen ferner in Ihrem Schreiben vom 20 d. M. daraitf hïD, dass nadh. dem

<i«undsatzeu des iateraationalen Redits kein Volk durch. eine Verânderung sëiner politiseben
;R-egierungsform©der durch einén Wandel inden Personen seiner Fûhrer cinevon seiner Regierimg
«AiMnal eingegangene Vernfiichtung zum Erlôschen bringeu kann. Die deutscbe Friedensdélegation
ist weit davon entfèrnt,vdie:Richtigkeit.dièses Grundsatzes zu bestreifcen ; sïe verwabft' sich auch
nichtgegen die Diirohfùhruag des durch das Angehot der frùheren Regierung vom 5. Oktober
1318 eingeleiteten Abkômmens , sondern gegen die in dem Friedensentwurf enthâ'ltene \BestraPung
iïir die angeblichen Yergelien séiiier frulieren politischen und miîitârîschen-Leïter.DerPràsïâen't
der Vemnigtèiï Staaten von Ameràa hat am 4..Dezember 1918 erklart, dass der Krieg nicbt mit
eincm Racheakt irgend einer Art beendet werden solle, dass kéine Nation, kein Volk beraubt oder
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se-EêfeEe-pa&à cette promesse ou à des
pFomessesr semblables pour se savistraire
à; qpsî^e. obligation, que ce soit dictée
pajp ta droit des gens ; mais eMe se; croit
le. dfeoit de les rappeler au. moment où
l'on veut imposer au peupie allemand k
responsabilité des origines de la guerre
et dfe tous lès dommages de guerre.

Dans les? négociations officielles peu
de temps encore avant la conclusion de
l'armisliee, il fut promis, au peuple, alle-
mand (pie le. sort de TMemagne serait
chaaagé fondamentalementsi 011 le sépa-
rait de, celui de ses. Gouvernants. La
Délégation allemande,; ne voudrait pas
interpréter les paroles de votre Excel-
lence en ce sens que la promesse des
Gouvernements alliés et associés n'aurait
été alors qu'une ruse de guerre, destinée
àr paralyser la résistance du peuple alle-
mand^ et que maintenant on voudrait
reprendre cette promesse.
Enfin,votre Excellence fait valoir que

les- Puissances alliées et associées ont le
droitde traiter l'Allemagnepar lesmêmes
méthodes que ceEe-ci aurait appliquées
de son côté -lors du traité de Francfort
et jbrsr des traité de. Brest-Litovsk. Pour
le mêaneM* la Délégation allemande se

the irresponsible rulers of the country
liad themselves done deep and abomi-
nable wrong. The German Délégation
does not plead thèse 'or other premises
to évade any obligation uicumbent on
Germany by the Law of Nations,, but
they feel intitled to call themto memory
if the. German nation is to Le held
respojosibie for the origin ofthe war and
made liable for its damages.
Whilst the public negotiations imme-

diately preceding the conclusion of the
Armistice were still going on, the Ger-
man nation was promised, that Germa-
ny's let would, be fundamentallyaltered
if it. were severed from the fate of ils
rulers. The German Délégation would
not like to take your Excellency's words
to mean that the promise made by the
Allied and Associated Governments at
that time was merely a ruse of war em-
ployed to paralyse the résistance of the
German nation, and that this promise is
nmv to be withdrawn.
Your Excellency lias fmally contended

that the Aihed and Associated Govern-
ments had the rigbt to treat Germany
after the same méthode as had been
adoptedby her in the Pèace Treaties of
Frankfort and Brest-Litowsk. The Ger-
man Délégation for the présent refrains

Jje^-aftwerdenso>^ll&,-\veLl-clia.uiLYerantwortlichenHerrscher des Landesilirerseits ein scliweres und
verabscheuungswùrdigesUnrecht begangen haben. Die deutsche Délégation beriift sich niclil aiif
dièse und âhnliche Zusagen, um sich irgend welchen vôlkerrechtlichen Verpfliclitungen zu
entziehen;. aber sie fùklt sich berechtigt, an sie zu.erinriern, wenn man déni deùtsehen Volke
die. Vei'antwortungfur den A.usbrueh-.desKrieges und die Haftbarkeit fur aîIèKriegsschâdenaufêr-
legen wilL '•'•'.
Mochin den ôffentlkhen Verhàodlungeii-kurz vor Âbschluss'dës Waffenstillstands wiircfe den»

demtsdien Volk versnrochen,,..dass DeutsGhiaiu^.Schicksal ieine grundlegendeAëndèrung erfahren
wùrde,..wenn man es von dem seiner. HerrscheBtrennte. Die deutsche Délégation môcnfe dïé Worto
Euerer. Exzellenz nicht dabin verstehen, dass die Zusage der alïiièrten und assoziièrtèn Eegierungen
damais nur eineKriegslistwar, um den Widerstand^des dèutschen Vblk'es zu Mïmen, und'dass die
Zusagf..keuie zurùckgeiAommen.werden. soll. '

»
ScMiesslicb: maclien Euere Exzellenz geltend,. dass die alïiièrten und' assoziièrtèn Màchte das

ïteckt.haben^Dentschland îiach denselben Methoden zu beliandëln, die es beïm Frankfurter FKedén
unds.beiBBErieden von Brest-Litowskseinerseits angewendetliabe.Die deutsclie Délégation unterlïîsst
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dispense d'examiner sur quel point ces
deux traités se distinguent du projet de
traité dont il s'agit actuellement; car il
est trop tard aujourd'hui pour les Gou-
vernements alliés et associés de fonder
des droits sur ces précédents. C'était le
moment de le faire lorsqu'ils avaient le
choix d'accepter ou de refuser les qua-
torze points du Président des Etats-Unis
d'Amérique comme base de la paix. Dans
ces quatorze points la réparation de l'in-
justice de 1870-1871 était expressément
demandée, et le traité de Brest-Litovsk
y était présenté comme un exemplerebu-
tant. A ce moment-là, les Gouverne-
ments alliés et associés n'ont pas voulu
prendre commemodèleune paix de force

.
qui appartient au passé.
Le peuple allemand qui n'a jamais as-

sumé la responsabilité de ce que la guerre
avait éclaté a le droit de demander que
ses adversaires lui fassent savoir pour
quelles raisons et avec quelles preuves ils
vont faire de sa faute pour tous les dom-
mages et pour toutes les souffrances de
cette guerre la base des conditions de
paix. C'est pourquoi il ne peut pas se con-
tenter qu'on le paye de l'observationque
les matériaux concernant la question des
responsabilités et rassemblés par une
Commission spéciale par les soins des

from examining in what respects those
two Acts of Peace differ from the pré-
sent Peace Draft, for it is now too late^
for the Allied and Associated Govérn-
ments to found a claim of right on thèse
precedences. The moment for so doing
had camewhen they were put before the
alternative of accepting the fourteen
point's of the Président of the United
States of America as basis of Peace or
rejectingthem. In thèse fourteen points
the réparation of the wrong done in
1870-1871 was expressly demanded and
the Peace of Brest-Litowsk was spoken
of as déterrent example. The Allied
and Associated Governmentsat that time
declined to take a peace of violence of
the past as a model.
The German nation never having

assumed the responsibilityfor the origin
of the war, has a right to demand that
it be informed by its opponents from
what reasons and on what évidence the-
conditions of peace are based on Ger-
many's being to blâme for ail damages
and ail sufferings ofthis war. It can not
therefore consent to be put off with the
remark that the data on the question of
responsability collected by the Allied
and Associated Governments through a
spécial Commission are documents of

es vorlâulig, zuprùfen, inwiefern sicli jene beiden Friedensschlùsse von dem heute vorliegenden
Friedensentwurfunterscheiden ; demi fur die alliierten und assoziierten Regierungen ist es heute zu
spiit, ;iuf jene Pràjudizien einen Rechtsanspruch zu griinden. Der Augenblick hierfur war
gekommen, als sie vor der Wahl standen, die vierzemi Punkte des Prâsidenten der Vereinigten
Staatcn von Amerika als Friedensbasis anzunèhmen oder abzulehnen. In cliesen vierzehn Punkten
wurde ausdrûcklich die Wiedergutmachung des Unrechts von 1870/71 verlangt und von dem
Frieden von Brest-Litowsk als von einem abschreckenden Beispiel gesprochen. Die alliiertep und
assoziierten Regierungen haben es damais abgelehnt, sich einen Gewaltfrieden der Vergangenheit
zum Muster zu nehmen;
-Das deutsche Volk, das niemals die |Verantwortliclikéit fur den Ausbruchdes Krieges auf sich

genommen hat, kann mitRecht verlangen, dass ihm seine Gegnermitteilen, aus wëlchen Grùnden
und mit welchen Beweismitteln sie seine Schuld an allen Schâden und Leiden dièses Krieges als
Unterlage der Friedensbedingungenmachen. Es kann sich daher nicht mit der Bemerkung âbspeisen.
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Gouvernementsalliés et associés sont une
affaire interne desdits Gouvernements.
Cette question qui est vitale pour le
peuple allemand doit être discutée en
toute publicité ; les méthodes de la diplo-
matie secrète ne sont pas ici de mise.
Le Gouvernement se réserve de revenir
sur ce sujet.
Veuillezagréer, Monsieurle Président,

lés assurances de nia haute considération.

Signé : BROCKDORFF-RANTZAU.

an internai nature of thèse Governments.
This, a question of life or dealh for the
German nation, must be discussèd in
ail publicity; methods of secret diplo-
macy are hère out of place. The Ger-
man Government reserve for themselves
the liberty of comihg bâck on the
subject.

Accept, Sir, the assurance of my high
esteem.

Signed : BROCKDORFF-RANTZAU.

iassen, das von tien aHiierten uncl assoziierten Regierungun clurch eine besondcre Kominission in
der Frage der Verantwortlich'keit gesammelteMateriaJ sei eine innere Aiïgelegenheit dieser Regierun-
gen. DièseLebensfrage des deutschen Volks muss in aller Oeffentlichkeit erôrtert werden;Methoden
<ler Geheàndiplomatie sind hierbei nicht am Platze. Die deutsche Regierung behiilt sich vor, auf
die Àngelegenbeit zmûckzukommen.

Genelunigen Sie, Herr Prâsident, clen Ausdruck meiner ausgezeichnetenHochaelitung.

Gez. : BROCKDORFF-RANTZAU.

N'oTKi. —Délé^ulion ullviiiiindc


